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Պարբերական մամուլը քաղաքակրթության արգասիք է, և հայ գործիչնե-
րը տարբեր երկրներում հանդեսներ ու լրագրեր հրատարակելով ՛հաստատում 
էին այն իրողությունը, որ պետականությունից զրկված հայրենիքի քաղաքա-
կան ծանր վիճակն անզոր է կասեցնելու հայկական քաղաքակրթության զար-
գացումը» 145 տարի է, ինչ օտարության մեջ հրատարակվում է «Բազմավեպը», 
իսկ аՀանդես ամսօրյան» 1987 թ. բոլորեց իր հարյուրամյակը։ Երկու հան-
դեսներն էլ հրատարակվում են Մխիթարյանների կողմից, մեկը՝ Վենետիկոլմ, 
մյուսը՝ Վիեննայոլմ: 

Վենետիկի Մ խիթար յան ակադեմիայի անդամ, Շվեյցարիայի Ֆրայբոլրդ 
քաղաքի համալսարանի պրոֆեսոր Մարկոլս Անտոնիոլս վան դեն Ուղենռիյնր 
Վենետիկի Մխիթարյանների գործունեության վա]ՐԸ կոչում է (ГՀայկական 
կղզի Արևմուտքում»1' Եվ հիրավի, Ս. ՛Հազար կղզին, Իտալիայում գտնվելով 
հանդերձ, հռչակված է որպես հայկական հողг Այդպիսի մի հող է նաև Ավստ-
րիայի մայրաքաղաքում Մխիթարյանների անունը կրող Мее11МаП51еП5а55е 
փողոցը, որի Л" 4 շենքում բնակվող մի խումբ հայրենասերներ 1887 թ. հուն-
վարին կյանքի կոչեցին ссՀանդես ամսօրյայի» առաջին համարը։ 

Հան դե и ի գործունեության սկզբի տարիների բնույթը պատկերելու համար 
բերենք մի հատված առաջին համարին կից հայտարարությունից. ОСՀանղիսիս 
ճակատը Բ ա ր ո յ ա կ ա ն , Ո ւ ս ո ւ մ ն ա կ ա ն , Ա ր վ ե ս տ ա գ ի տ ա կ ա ն բառերն ըստ բա-
վականի բացատրիչ են, և պետք չեն թողուր մանրամասն խոստաբանոլթյանց... 
Բ ա ր ո յ ա կ ա ն մասին կվերաբերի բնականապես նաև Դ ա ս տ ի ա ր ա կ ա ն ն ( р ё Й Э -
ео^ие), որան կից են 1 " Ա | Ր ո ց ա կ ա ն վ ա ր չ ո ւ թ յ ա ն կամ մեթոդներոլ ընտ-
րությունն' ու բարեփոխությունները... նույն վախճանին կդիտենք ծառայեցնել 
նաև ն ո ր ա վ ե պ , մ ա ն ր ա վ ե պ ( П 0 и \ ' е 1 1 е 5 , а г е с ^ е з ) և այլն զվարճալիք, 
Ո ւ ս ո ւ մ ն ա կ ա ն ն է առավելապես՝ գիտնական աշխարհի ճշդագոլյն հետազոտոլ-
թյանց և նորագույն տեսոլթյանց արդյունքն և ազգային կամ օտարազգի գիտ-
նական և բանասիրական երկասիրությունները հաղորդել... Ա ր վ ե ս տ ա գ ի տ ա -
կ ա ն և անոր հարակից տ ն տ ե ս ա կ ա ն ( ւ ո ճ ս տ է ո 6 1 , ё С О П О П ^ и е ) ճյուղին վե-
րաբերյալներն են գլխավորաբար մարդկային ճարտարության վերջին (նորա-
գույն յ կատարե/ա գո րծոլթ յան ց գյուտերը կամ փորձերը։ Առաջիկա թերթս 
քաղաքական լրագիր չըլլալով[՝ կշատանանք ամեն անգամոմյ վերջին քաղա-
քական դիպաց, և ընդհանուր քաղաքականության ներկա դիրքն ի հանդես հա-
նել Ա մ ս օ ր յ ա ք ա ղ ա ք ա կ ա ն տեսոլթյոձ մը տալով յուրաքանչյուր թվոլյն վեր֊ 
ջը։ Այս է շրջանն, որուն մեջ կհածի առաջիկա պարբերական հրատարակու-
թյունս, Որուն գույնն ու նկարագիրն արդեն հայտնի է վերագոլյն եղած ակ-
նարկությունն երեն»։ 
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4 Գ. Վ. Արւ/արյան 

Սույն հայտարարությանը հաջորդող էջերում հաղորդվում են լուրեր լույսի 
և ջերմռթքան, Պերսեպոլսի սեպագիր արձանագրությունների, V դարի պատ֊ 
մադրությանք ասաղախոլյղ հեռադիտակների, մոլորակների, նույնիսկ՝ մկների 
դեմ պայքարելու միջոցների և խնձորի օգտակարության մասին, Քաղաքական 
տեսության բաժնում շարադրվում Է 1886-ի դեկտեմբերին Բոլլղարիայում տե-
ղի ունեցած իրադարձությունների տեսությունըւ Հանդեսի անդրանիկ համա-
րին կից ներկայացված Լ նաև խմբագրության ընտրած այն գրքերի ցուցակը, 
որոնք ՛տպագրվել են Վիեննայի Մխիթարյւսն ապարանում և պարունակում են 
առավել կարևոր և հետաքրքրաշարժ տեղեկություններ. Ընթերցողք.,ն հանձնա-
րարվում Է բացի գիտական գրքերից (որոնք թվարկված են ցանկում) կարդալ 
նաև նամակագրություն սովորեցնող ձեռնարկ (հայերեն և ֆրանսերեն նամակ֊ 
ներ գրելու համար), առաջարկվում Է օգտագործել Միաբանության հրատարա-
կած բազմալեզու բառարաններ, սովորել «խոսք հայրենասիրությանս և այլն։ 

Այսպես Է սկսվում և ընթանում «Հանդես ամսօրյայիս գործունեությունը 
առաջին տարիներին։ Հիմնադիր համարում հրապարակված չափածո հրա-
վերում հայտնվում Է, որ ամսագիրը ծառայելու Է թեմ դայի, Վոլգայի, Սենա֊ 
յի շուրջ և այլուր բնակվող համայն հայությանը։ Դանուբի ափից ողջույն Է 
հղվում Արաքսին, խոստովանվում Է, որ նորաստեղծ պարբերականը կարոտ Է 
խրախուսանքի և արձագանքի. 

Շուրջ Դանոլբեան եզերքէն... 
Սիրո ողջոյն տալ փութամ 

հոսանաց խրոխտ Երասիւայ... 
Ողջոյն, գոչե սրտագին... 
Ջեղի, ո՜վ Հայք, մեր եղբայր՝ 

յօտ արութեան գաղթական, 
Զձեղ, որ Թեմզի, Վոլգայի 

և Սենի շուրջ բոլորած... 

Հայասէ՛ր, լո՛ւր զայս հրավէր... 
խրախուսանաց ես արդ կամ։ 

Գոլք, ո' գիտունք, որ ազգիս 
հյուսեք շղթայն գիտնական, 

Ւ ց ի ՚ ւ , սիրով զառաջին 
փութայիք տալ արձագանք։ 

Ակնկալվող արձագանքը չի ուշանում, Հանդեսին թղթակցել են սևսում և' 
Միաբանության անդամները, և՛ այլ երկրներում ապրող հայերը, Պարբերա-
կանի հեղինակությունը գնալով աճում է, օրինակելի կարգապահությամբ ամեն 
ամիս լույս տեսնող ամսագիրը, սակայն, գտնվում է տնտեսական ծանր վի. 
ճակում և պարբերաբար դիմում է հարուստներին ու բաժանորդներին՝ դրա֊ 
մական աջակցոլթյ ան քսնդրանքոլէէ Տ պա գրական ծախսերն աստիճանաբար՛ 
ավելանում են և հարկադրում են բարձրացնել ամսագրի գինը։ 1907 թ. փե-
տըրվարյան համարում (Էջ 32) խմբագրոլթյոլնը հայտարարում Է. «Ընթեր-
ցասեր հասարակությունն մտադիր կընենք, թե անցյալ տարի Վիեննայի բոլոր 
տպարաններն ստիպվեցան զիջանիլ իրենց գործավորաց խիստ պահանջմանց, 
որով տպարանի գործավորաց վարձքը գրեթե կրկնապատկեցավ։ Ցանկալի Է 
մեզի Հանդես ամսօրյայի ծավալը նույն պահել, բայց որպեսզի Հանդեսն յուր 
ազգօգուտ ընթացքը շարունակել կարենա, առանց դրամական մեծ վնաս կրե-
լու, հարկ անհրաժեշտ համարեցինք փռփոթոլթյոմյ մը՝ ընել գնոլյն մեջ:}։ 
1911 թ. Հանդեսին դրամական օգնություն են ցույց տալիս Հովհաննես Պալ֊ 
յանը և Բաբկեն Կյոլլեսերյանը։ 

Հատկապես առաջին համաշխարհայինի տարինե՛րին պակասում են ինչպես-
թղթակցությոլնները, այնպես Էլ հրատարակչական հնարավորություններըէ-



«Հանդես ամոօրյայիտ 100- ւսմյակր 

Ամենամսյա պարբերականը հրատարակվում է մերթ ընդ մերթ միացյալ հա-
մարներով։ Պատերազմից հետո էլ դրությունն առանձնապես չ/։ լավանում ւ 
Խմբագրությունը դժ վարանում է հոգալ տպագրական ծախսերը։ 1927-ին, 
հանդեսի 40-աԱ յակի տարին, ամ սադրի հրատարակության ծախսերը հոգում 
է Պոդոս նուբար Փաշան, հաջորդ տարին խմբագրությանը նպաստ տրամադրել 
է սկսում Գալուստ Կ յոլլպենկյան ը, որի ծախսերով են տպագրվում 1928— 
1930 թթ. համարները։ 

Շրջակա վայրերում արդեն փակվել էին ընդամենը մի քանի ամսվա կամ 
տարվա կյանք ունեցած հայագիտական հանդեսները («Մեսրոբ», «Արմենիա-
կШ V), 1934-ին Ֆրանսիայում դադարեց գործելուց ֆրանսերեն լեզվով Հրա-
տարակվող «Հայկական ոլսմանց հանդեսը», որը հիմնադրվել էր 1920-ին, 
Փարիզում։ Միջոցներ չգտնվեցին նաև օտարազգի հայագետների առաջարկով 
1927 Եվրոպա յում հայագիտական կենտրոն ստեղծելու համար։ Այդուհան-
դերձ «Հանդես ամսօրյան» կարողացավ հաղթահարել դժվարությունները և 
Հասավ մինչև մեր օրերը։ Հարյուր տարվա հրատարակչական ծանրություններն 
իրենց վրա են կրել առաջին հրատարակիչ ու պատասխանատու խմբագիր Ռա-
փա,ե. Բարոն՛ը (լեհահայ գիտնական Սադոկ Բարոնչի ազդականը), խմբա-
գրապետներ Հովնանյանը (1Տ87-89), Հ. Տաշյանը (1890-95), Գ. Դա֊ 
լեմքյարյանը (1895-98), Վ. Մ ե լիքս եդեկյան ը (1898-1901), Բ՝. Կետիկյա-
նո (1901-1906), Հ. Համբարյանր (1906-1909), Ն. Ակին յան ը (1909-1913, 
1920-24, 1931-37, 1946-63), Ա. Մարտիկյանը (1913-20), Հ. Ոսկանյ^նր և 
Ս. Վարդանյանը (1924-1930), Հ. Ոսկյանը (1938-1946, 1964-1968), 
Պ. Տեր-Պողոսյանը (1968—1981), Մ. Թոփալյանը (1981-ից մինչև օր:), 
Առաջին խմբագիր Ն Հովնանյանի հետ միասին ամսագրի հիմնմանը եռա -
դուն մասնակցություն են ցուցաբերել նաև Հ. Թո լման յան ը 1 Գ. Մենևիշյանը 
և ուրիշներ: Հանդեսի հիմնադիրն է Արսեն Այտընյանը։ 

Թվարկված գործիչներից յուրաքանչյուրը եղել է հրատարակչական գործի 
հմուտ կազմակերպիչ։ Նրանց ջանքերի շնորհիվ է, որ անբարենպաստ պայ֊ 
մ անն երր չեն կարողացել ազդել ամսագրի որակի վրա։ Նույնիսկ պատերադ-
սսւկււն տարիներին տպագրված համարներն աչքի են ընկնում հրատարակ-
չական բարձր մակարդակով; Հրապարակվող նյութերի ընդգրկած գիտական 
բնագավառներն այնքան բազմազան են եղել, որ պահանջել են ունենալ աշ-
հյարհի ամենատարբեր լեզուներն արտահայտող տպագրական նշաններ ու 
տառեր, ինչպես նաև պատկերներ ու գծագրեր տպագրող հարմարանքներ։ 
Վիեննական և վենետիկյան Մ խիթա րյանն ե րի տպարաններն առհասարակ հա-
մաշխարհային հռչակ են վայելում (տարրեր ազգերի ներկայացուցիչներից 
Հաճախ պատվերներ են ստացվել այս կամ այն լեզվով գրքեր, հրատարակ-
չական ա զ միավորներ տպագրելու համար)։ 

Հարյուրամյա ՜ճանապարհի առաջին քառորդ դարում «Հանդես ամսօրյանЛ 
արդեն դարձել էր համաշխարհային հռչակ վայելող գիտական օրգան։ 1911-ին 
հրատարակվեց Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության հարյուրամյակին և 
Հանդեսի 25-ամյա հոբելյանին նվիրված մի ժողովածու, որի առաջաբանոլմ 
խմբագիրը (Ն. Ակին յան) արդեն կարող էր համարձակ հայտարարել ամսագրի 
ձեռք բերած լուրջ հաջողությունների մասին։ Ժողովածուն կոչվում էր (ГՀուշ-
արձան.1) և ընդգրկում էր քառասուն հայագիտական հոդվածներ, որոնց հեղի-
նակների մեծ մասը օտարազգի գիտնականներ էին։ Խմբագիրը գոհ էր, որ 
իրեն հաջողվել էր այդ գիտնականներին իր շուրջը համախմբել և լույս աշ-
խարհ բերել նմանօրինակ մի եզակի ժողովածու, Նա գրում է. «Մենք փորձե-
ցինք հիավիրել եվրո պա ց ի բոլոր ծանոթ հայերենագետները, փափաքելով այսու 
դեպ ի հայ ուսում նոր եռանդ հառաջ բերել նաև անոնց մեջ, որոնք երկար 
ատենե ի վեր լռած էին <гհայերեն խոսիր, Ուրախությամբ կխոиտովանինք, որ 
սեր հույսը բոլորովին ի դերև չելավ, Մեր հրավիրին ընդառաջ ելան գրեթե 
ամենքը մեծ սիրով և պատրաստակամոլթյամբ... Մենք անչափ ուրախ ենք, 



"հ, Վ. Ար/քարյսւն 

"է՛ Կւ՚ՅանՔ Հ ո ւ շ ա ր ձ ա ն ի ս մեջ ի մի ժողով հավաքել հայ թե օտար բազմա-
թիվ ականավոր դեմքեր, որոնք ի միասին կպատմեն այն մեծ շահագրգռվա-
ծությունը, ղոր այսօր հայ ուսումը կղարթոլցանէ... Հ ո ւ շ ա ր ձ ա ն ս կստանա 
աոանձին իմն հրապույր մը, իբրև միակ երևույթը Հայագիտական հորիզոնի 

վրա։ Յայսօր հայ դպրությունը հաճույքը չէր ունեցած այսպես ի մի վայր 
խմբված տեսնել յուր կորովի մշակները... Իցի՚վ Հուշարձանս գրգիռ ըլլար հաւ 
ուսման անգրադոլյն հետազոտությանս (էյ 53)։ Այս առաջաբանը տպագրված 
է նաե գերմաներեն, նկատի ունենալով օտարազգի ընթերցողին։ 

Մ ի են ույն աոաջարանում կարդում ենք այն մասին, որ Հանդեսն իր անմի-
ջական գործից բացի ստանձնել է նաև գիտական այլ պարտականություններ. 
ոՀանդեսր ուրիշ նպատակներ ալ ուներ և ունիI Կհուսար... գիտական համայ-
նագիտարան մը արտադրելու, որ բառարանի ձևով պիտի նպաստեր ամեն 

Հայ րանւսսերի..., այնպես, ինչպես М а у е г - ք կն պասսւև գեր/ք անացվոց, 

1 , а Г 0 и 8 Б е - / » գագղիացվոց, ե Ըո^11տհ еПСуС|ореСЙе անգղի,սցվոցյ,։ 
Հանրագիտարան հրատարակելու այս նվիրական իղձը չիրականացավ: 

Խմբագրությունը միաժամանակ հույս էր հայտնում, որ ամսագիրն իր գործու-
նեությամբ հիմք է տալիս մտածելու նաև այլ երկրներում հայագիտական 
հանդեսներ հրատարակելու մասին։ Խմբագրության ծրագրի մեջ է մտել նաև 
ձեռագրաց ցուցակների հրատարակությունը, сմինչև հիմա 6 — 7 հատորներ 
տպագրեց, այսպես ալ միտք ունեցած է բ"լ"Ր հին մատենագրության քննա-
կան բնագիրները հրատարակելու, և այն երկու ուղղությամբ, մեկր՝ գիտնակա-
նաց համար, ծանոթագրությամբ, իսկ երկրորդը՝ աշխարհաբար թարգմանու-
թյամբ, ժողովրդյան դյուրամատչելի գնով, իբրև ուրույն մատենաշար մը: 
Բայց ունի ուրիշ դիտավորություն մըն ալ. զատ մատենաշարքով դյուրամատ-
չելի ընել հասարակության՝ ի սկզբանէ մինչև հիմա Հայոց վրա որևէ լեզվավ 

գրված դրքևրը» (էջ 62—63)։ 
Հինգ լեզուներով շարադրված (հայերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն, անգ-

լերեն, իտալերեն) հոդվածների ժողովածոս իսկապես բացառիկ երևույթ էր 
և ա,սօր կարող է ամենայն իրավամբ համարվևլ Հանդես ամսօրյայիս գոր-
ծունեության վերելքի տարիների հուշարձանը, Նրանում ընդգրկված բառա-
սուն հոդվածները դասական կատարելություն ունեն, Բելգիացի գիտնական 
Պ. Պետերսը հանդես է եկել ս. Սարդիս Զորավարի վկայաբանոլթյանը նվիր-
ված ուսումնասիրությամբ, Անգլիացի հայագետ Կոնիբիրն ուսումնասիրել է 
հույն մատենագիր Իրինեոսի այժմ կորած հունարեն բնագրից կատարված հին 
հայերեն թարգմանությոձը, Գերմանացի բժշկագետ է. Զայդելը, որը 1808-իս 
Լայպցիգում հրատարակել էր Մխիթար Հերացոլ <ГՋերմանց մխիթարությանս 
իր կավարած գերմաներեն անզուգական թարգմանությունն ու նրա ոլսումնա-
սիրոլթյոձը, с г Հ ո ւ շ ա ր ձ ա ն ո ւ մ ս հրապարակել է Կոստանդնոլպոլսում ձեռք բեր-
ված հայկական հնատիպ մի աղթարական ժողովածուի նվիրված ուսումնասի-
րություն, որում բացահայտել է բժշկագիտական կարևորություն ունեցող տար-
րեր։ /•' ղեպ՝ նրա ձեռքին գտնված հազվագյուտ օրինակը մինչև այժմ չի գտըն-
վաձ (('ՀՀլշարձւսնումս հրապարակված հողվածն այդ օրինակի միակ վկան է)։ 
ճ.անրսւճանաչ հնագետ Լեհման-Հաոլպտի ուսումնասիրությունը վերաբերում է 
Կեսար անում հայտնաբերված խալդերեն (ուրարտերեն, նոր խոլրիերե ն) սե-
պագիր արձանագրությանը։ 3. Մարկվարտը ներկայացրել է Խորասանի գա-
վառների ցանկը և այլ նյութեր, Բ՝. Յենսենը հեթիթերենի մեջ որոնել է ընդ-
հանրություններ հայերենի հետ։ Յոզեֆ Ստրժիգովսկին, որին հայագիտությու-
նը պարտական է «էջմիածնիս (կամ СГՓղոսկրյաս) կոչվող ավետարանն ուսում-
նասիրելու և աշխարհով մեկ հռչակելու համար, аՀուշարձանումս արվեստա-
բանական քննության է ենթարկել հայկական մեկ այլ ձեռագիր։ Մ. Բիտտները 
բացահայտել է ուշագրավ գծեր հոմւգարահայերի և լեհահայերի բարբառնե-
րում, 3. Կարստը ձգտել է բնութագրել հայերին՝ ազգագրական տեսակետից, 
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Թվարկված և չթվարկված օտարազգի գիտնականներիս ԲաօՒ «Հոլշար-
ծանուս» նյութեր են հրապարակել նաև Ստ. Մալխա иյան ցը, Հ. Աճաոյանը, 
Ն. Ադոնցը և այլ նշանավոր հայ գիտնականներ, որոնցից առանձնանալու և 
հատուկ ուշադրության արժանանալու իրավունքը վաստակել է «Հուշարձա-
նումX տպագրված նյութերից ամ ենաարժեքավորի՝ Ագաթանգեղոսի «Հայոց 
պատմության» կրկնագրի հրատարակիչ Գ. Գալեմ ք յար յան ը։ Հայագիտությանը 
քաջ հայտնի և բազմիցս ար&արծւԼած սույն կրկնագրի հրատարակությունը 
сՀանդես ամսօրյայիЯ մնայուն կոթողն է, որի կարևորությունը պատկերացնե-
լու համար բավական է հիշել Գ. Տեր-Մկրտչյանի և Ստ. Կանայանի անհան-
գը ստությունն այն օրերին, երբ նրանք հրատարակության էին պատրաստում 
Ագաթանգեղոսի երկի քննական բնագիրը (տպագրվեց 1909 թ., Թիֆլիսռլմ ) և 
ձեռքի տակ չունեին երկու տարի հետո «Հուշարձանումս հրատարակված բնա-
զիրը. «Պակասը լրացնելու համար դիմեցինք հ. Գ. վ. Գալեմք յար յանին, 
խնդրելով, եթե հնարավոր է՝ տալ մեր հրատարակության համար յուր պատ-
րաստած աշխատությունը»-։ Գալեմքյարյանը մեծ դժվարությամբ էր վերծանել 
հազարամյա մագաղաթի վրա գրված և ապա ջնջված ու նորից երևացած տա-
ռերը և կամենում էր անձամբ հրատարակել իր տառապանքի արդյունքը։ Այդ 
իսկ պատճառով էլ Ագաթանգեղոսի թիֆլիսյան հրատարակիչների խնդրանքը 
չբավարարվեց, և Ագաթանգեղոսը հրատարակվեց առանց կրկնագրի պարոլ-
նակած բոլոր տարընթերցվածքների։ Հասկանալի է, թե «Հուշարձանում» հրա-
տարակված բնագիրն ինչպիսի մեծ ծառայություն պետք է մատուցեր Ագա-
Սանգեղոսի հրատարակիչներին։ Վիեննայի Մ խիթար յան մատենադարանի 
Л? 56 ձեռագրի կազմում գտնվող պատառիկների վրա ընդօրինակված ՛Աքդ 
բնագիրը «ապահովապես Թ֊Ժ դարեն է»*։ Ժ՛ամանակի ընթացքում ձեռադի՜ը 
մաշվել, քայքայվել է և երկոլ-երեք հարյուր տարի հետո ընկնելով XII — 
XIII դդ. ապրած մի գրիչի ձեոք՝ օգտագործվել է որպես գրության նոր նյութ։ 
Այդ գրիչը քերելով ջնջել է IX—X դդ. ընդօրինակված Ագաթանգեղոսի երկը 
և մաքրված մագաղաթի վրա արտագրել է մեկ այլ հեղինակի (Անդրեաս Կե-
սարացոլ) գրածը։ Գալեմքյարյանից դեռևս ավելի քան կես դար աոաջ մաս-
նագետները նկատել էին այս նոր գրիչի գրածի տակից երևացող ագաթան-
գեղյան բնագիրը և ուշադրություն հրավիրել նրա վրա, սակայն «Հանդես 
ամսօրյային» էր վիճակված լույս աշխարհ հանել թանկագին գանձը, որի 
մասին առաջին տեղեկությունները հայտնվել էին դարձյալ Վիեննայոլմ հրա-
տարակված «Եվրոպա» պարբերականում (1848, Л? 6, 8, 9)։ 

«Հուշարձանին» հաջորդեցին տարբեր ժամանակներում տպագրված նաև 
այլ ժողովածուներ, նվիրված Հանդեսի հոբելյաններին, Միայն «Հուշարձա-
նում» տպագրված նյութերի բազմազանությունից արդեն իսկ երևում է, թե 
որքան լայն են եղել պարբերականի հետաքրքրությունները. Եթե սկզբի՛; մինչև 
վերջ թվարկեինք հարյուր տարվա ընթացքում «Հանդես ամսօրյայում» տպված 
նյութերի հեղինակների միայն ազգանունները, դարձյալ հնարավոր չէր լինի 
մեկ հոդվածի սահմաններում սպառել ցուցակը. Այբբենական կարգով թվար-
կենք շատերից միայն շատ քչերին, որոնց ազգանունների հիման վրա կարելի 
է դատել ամսագրի արծարծած գիտական խնդիրների անպարփակ սահման-
ների մասին. Աբեղյան, Ադոնց, Ալպո յաճյան, Ակին յան, Աղբալյան, Աճաո-
յան, Ավգերյան, Рш и մ աջ յան, Բյոլզանդացի նորայր, Գալամքյարյան, Գովըիկ֊ 
յան, էսապալյան, Թորգոմ յան, Ին գլի զ յան, Խալաթյան, Կ յոլլեսե րյան, Կոգ-
յան, Հապոլզյան, Հովն ան յան, Հովսեփյան, Մանանդյան, Մառ, Մատիկյան, 
Մ ենեվփշյան, Ոսկյան, Չոբան յան, Պ ողոսյան, Տնտոյան, Ս արոլխան, Վարդան-
յան, Տաշյան, Տեր-Մ կրտչյան, Տ ե ր-Պ ողո и յան, Օրմանյան, 

Հ Ագաթան գեղոս. Պատմութիւն Հայոց, աշխատութեամբ Գ. Տեր Մկրտշեան ե Ստ. 
Կանաեանց. ՏփղՀս, 1909, էշ ԺԲ. 

3 Հ. Տաշյան. Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց Մատենադարանին Մ խիթ արեանց ի Վիեն-
նա. Վիեննա, 1895, 1շ 261։ 



Արդար յան 

եթե կազմենք թվարկված հեղինակների բնակավայրերի քարտեզը, կտես֊ 
նենք, որ «Հանդես ամսօրյային» թղթակցել են ամենատարբեր երկրներ ում 
ապրած ու գործած մարդիկ։ Քիլ լեն նաև այն վայրերը, որոնցում բնակվել 
են Հանդեսի օտարազգի թղթակիցները. Բաոլմշտարկ, Րենվենիստ, Գարիս,, 
Գելցեր, Դյոլմեղիլ, Լեհման-Հաոսզ տ, Կարիեր, Կարստ, Կոնիբիբ։ Հյոլբշմ ան, 
Մակլեր, Մ արկվարտ, Մեյե, Մյոլլլեր, Պեզերսեն, Պետերս, Ստրժիգովսկի, 
Շյուց, Ուդենոիյն, Ֆեյդի, Ֆետտեր։ թվարկված գիտնականների տարբեր լե-
զուներով հրատարակված ոլսումնասիրո։ թյունները հայտնի են դարձեյ ըն-
թերցողների ավելի լայն շրջանակների և այդ եղանակով «Հանդես ամսօրյա-
յինа ՚ւանել են միջազգային ասպարեզ ու դասել XIX—XX դդ. հրատարակված 
ամենահեղինակավոր դիտական պարբերականների շարրը։ 

Պարբերականի հիմնական մտահոգությունը եղել է մեր երկրի ու ժողո-
վըրղի պատմության վերաբերյալ նյութերի ուսումնասիրությունն ու հրատա-
րակությունը։ Տպագրվել են հողվածներ Հայոց աշխարհի աշխարհագրության, 
թագավորական տների, արքայական դրամների, բդեշխությունների, հայ-հոո-
մեական-րյոլզանղական֊ասորական և այլ փոխհարաբերությունների վերա-
բերյալ։ Հրապարակվել են նյութեր Հայաստանին վերաբերող ուղեգրություն-
ների մասին (Բեննդորֆ, Բոյե, Բոլռնաքի, Բրոլնհոֆեր, Դելինչ, Լանքո բան սկի, 

•Յիմմերեր, Շւդիլման)։ Մեծ տեղ է հատկացվել հայկական գաղութների պատ-
մությանը (Մոլգավիա, Ռումինիա, Հունդարիա, Լեհաստան, Հոլանդիա)։ Գըր-
վել Ւ, օտար երկրներում գործունեություն ծավալած նշանավոր հայ թագավոր-
ների և գիտության ու քաղաքական այլևայլ գործիչների մասին։ Հնագիտական 
ուսումնասիրություններում արտացոլվել է պեղումների ժամանակ հայտնա-
բերված նյութերի, վիմագիր արձանագրությունների, տապանաքարերի, սե-
պագրերի հիման վրա ուսումնասիրված հայկական իրականությունը: Բանա֊ 
հյոլսական աղբյուրների միջոցով ըացահայտվեչ են հայ դիցաբանության՝ 
մյուս ժողովոլր գների դի ցաբանոլթ յոմյն երի հետ ունեցած առնչությունները, 
հա,կական պարականոն գրույցների աղերսը համաքրիստոնեական оանկանոն 
դրականությանи հետ (Արդարի զրույցը, Ահեղ դատաստանի պատումը, այլև-
« „ սրբերի վկայաբանոլթյոլնը), Իրավաբանական, ազգագրական, բժշկագի-
տական, ալքիմիական, տիեզերագիտական-տոմարական և այլ նյութերի օգ-
սՀործմամբ ուսումնասիրվել է հայոց մտքի վարք ու բարքի կրոնական 
կյանքի պատմությունը, Հին ձեռագրերում պահպանված մանրանկարներն ու 
գրքային արվեստի այլ տարրերը, ճարտարապետական հուշարձանները, գոը-
գաՔգոքծոլթ ոլնը և արվեստի այլ բնագավառներից մեզ հասած նյութ.ՀI, .աշ-
խարհով մեկ տարածել են հայ միջնադարյան մշակույթի կոթողների համ-
բավը: 

Օտար լեզուներից հայերեն են թարգմանվել և «Հանդես ամսօրյայումս 

հրատարակվել հայագիտական հետաքրքրություն ներկայացնող նյութեր, կազմ-

վել են օտարալեզու գրքերի ցուցակներ, որոնք մեծապես օգնել են հայ ըն-

թերցողին՝ որոնելու և գտնելու անհրաժեշտ նյութեր մեր ժողովրդի վերաբեր-

յալ, Պարբերաբար հրատարակվել են հայերեն գրքերի մատենագիտական ցան-

կեր, տարբեր երկրներում պահվող հայկական ձեռագրերի ցուցակներ, հայ 

տպագրության պատմություն արտացոլող հոդվածներ, Հետմահու հրատա-

րակվել են 3. Շրյո ղերի, Լա Կրողի, Ն. Բյոլզանդացոլ, Հ. Տաշյանի, Ն. Ակին֊ 

յանի և այլոց աշխատությունները, Համառոտակի ամփոփագրերով կամ գոա-

խո и ականներով ներկայացվել են օտարալեզու հայագիտական հանդեսները 

( „ А г т е ш а с а " , „ С а й л а с а " ) : Կենսագրական հոդվածներ ու մահախո-

սականներ են տպվել բազմաթիվ հայ և օտար գործիչների մասին, Մեծ ար-

ժեք են ներկայացնում այդ հոդվածներում հրատարակված լուսանկարները, 

որոնցից շատերը հայտնի են միայն «Հանդես ամսօրյայիցս և կարևոր ծառա-

յություն են մատուցում մասնագետներին, Հանդեսն ունի նաև գրական բաժին, 
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որը պարբերաբար ծանոթացրել է հայ գրողներից ու բանաստեղծներից բացի 
նաև ռուս և եվրոպացի հեղինակների ստեղծագործություններին, ^ 

Հայոց լեզվին նվիրված ուսումնասիրությունները հիմնականում վերաբե-
րել են գրաբարի քերականությանը, հնդեվրոպական լեզուների հետ ունեցած 
առնչություններին, մեռած լե զո Л երի (հին հունարեն, լատիներեն, խեթերեն) 
փախհարաբերոլթյոլններին, բառարանագիրներին անհայտ մնացած ձեռա-
գրական նյութերին, Մատենագրական հուշարձաններից ուսումնասիրվել են 
Եզնիկ Կողբացոլ, Ագաթանգեղոսի, Փավստոս Բոլզանդի, Մովսես Խորենացոլ, 
Լազար Փարպեցոլ, Դավիթ Անհաղթի երկերը, Հայ թարգմանական գրականու-

թյան հուշարձաններից ուշադրության կենտրոնում են գտնվել՝ Սոկրատ Սքոլաս-
տիկոսի, Փիլոնի, Իրինեոսի, Պլատոնի, Խիկար Իմաստունի, Ալեքսանդր Մակե-
դոնացու կյանքն ու գործն արտացոլող հին հայերեն թարգմանությանները, 

Հանդեսը չի բավարարվել միայն ուսումնասիրությունների հրատարակոլ֊ 
թյամբ, այլ տպագրել 4 նաև ձեռագրերից և այլ գրավոր աղբյուրներից քաղված 
նյութեր (ինչպես Ագաթանգեղոսի կրկնագիրը)։ Ամսագրում տպագրված հոդ֊ 
վածաշարերը հետագայում հրատարակվել են առանձին հատորներով, 

<гՀանդես ամսօրյայի» թղթակիցներից ու խմբագիրներից հատկապես 
ն. Ակին յանի հոդվածների համառոտ բո վան դա կութ յո Л ը տպագրվել է նաև գեր-
մաներեն ամփոփագրերով։ Նույն բախտին են արժանացել նաև այլ հոդվածներ: 
3ավով պետք է նշել, որ այդ ամփոփագրերի միջոցով եվրոպական գրականու-
թյան մեջ երբեմն թյուր կարծիքներ են թափանցել Մովսես Խորենացոլ մասին. 
Վաստակաշատ խմբագիրն ու ականավոր հայագետը Պատմահոր մասին իր ոչ 
ճիշտ կարծիքները (Խորենացոլ ապրած ժամանակի, аՀայոց պատմությանս ար-
ժանահավատության վերաբերյալ) տարածել է եվրոպացի հայագետների շըր-
չաններում։ Նրա իսկ հեղինակությամբ անընդունելի մի հողված է ղետեղվել 
հանրահայտ «Դասական բանասիրության հանրագիտարանումЬеХ1» 

к о п . . . ) - -
Մեծանուն հայագետը շուրջ կես դար վարեց խմբագրապետի պատվավոր-

պաշտոնը, «Հանդես ամսօրյան» նրան է պարտական իր երևելի շատ հաջո-
ղոլթյունների համար։ Հատկապես մեծ է նրա վաստակը այլևայլ վայրհրոլմ 
լ՜ւյս տեսած հայագիտական ուսումնասիրությունների ներկայացման գործումг 
Բ՚վաոկենք միայն անուններն այն օտարազգի հայագետների, որոնց երկերը 
ւ-ատշա՜ձ գնահատանքի են արժանացել Ակին յանի գրախոսականներում. Րաոլմ֊ 
շ՚-րարկ, Բրիեր, Դիսսեն, էնդրես, Էսսադ-Բեյ, Գարիտ, Մեսսինո, Գրիրսման, 
Գրիգոր Պետրովիչ (լեհահայ), Պրոլքեր, Քյոնիգ, Լաոլխերտ, Լեվի, Բարդեն հե֊ 
մ՛եր, Ա վո բո դա, Վայցման և այլք: Հայ հեղինակների երկերին նվիրված գրախո-
սականների թիվը անհամեմատ ավելի շատ է: Դրան ցից մեկում Ակինյանը 

Աճաոյանի «Արմատական բառարանը» կոչում է «դարակազմիկ աշխատու-
թիւն» և արժանացնում է այսպիսի բարձր գնահատականի. «Պիտի բացական֊ 
•եի, թե հեղինակը ձեռնամուխ եղած է հանհնարինս, Անհատական ուժը չէր կս/֊ 

՜բող հասնել այս ընդարձակածավալ կառուցվածքին կատարման։ Բայց Աճառ-
',ան հասած է բար,ավ։ Նա տված է աշխատոլթյոմյ մը, որ կմնա աննախրնթաց 
օրինակ նույնիսկ համաշխարհային գրականության մեջ», 

«Հանդես ամսօրյայի» անգնահատելի վաստակներից ամենահիմնականնե-
րի շարքում են գտնվում մեր միջնադարյան մատենագիրների երկերի հարյու-
րավոր գրախոսականները և բանասիրական քննությունները, 

«Ազատ ամեն արգելիչ տեսակետներե պիտի գոչենք. Արժանի է, որ ազգը 
տոնե ա,ս հոբելյանը». Այսպես է գրել Գ. Մենևիշյանը «Հանդես ամսօրյայի» 
1Э12 թ.՝ հունիսի համարում, «Մշակի» 40-ամյակին նվիրված հոդվածում, և 
մենք կարող ենք բարձր գնահատականը կիրառել հենց գնահատող ամսագրի 
նկատմամբ. Հիրավի', արժանի է, որ «Հանդես ամսօրյայի» հարյուրամյակն 
այսօր հիշվի հայ ազատությանը մատուցած նրա անգնահատելի ծառայության 
իրական չափի պատշաճ զգացմամբ։ <гՄշակիճ) գնահատականը բացահայտում 



10 

I; II/ш 141Лрш//ш 1/Д 2шт !{шркпр ;/Д ш я ш ^ ^ я г ^ я ь Ь р 1 {и ш [ип^пр ^пЛ р> 

ЬД 13, я/1 от(Г^ш^Ьа ш\ипА 2 ш ш к р р к п/ТшЬр р^/ш^шршр {ДЬ трш-

ишцр^ша Ьрш Ы{шич1ип1р1 Ч-шцшфшршЩгц ^р Ъшк (Г^шЬг/ки ш^иор^шк»! 

Ц.^гАшЬцЬрГ (Г/ч^Ршр^шЬЫ.рр ///.ршЬпи? ^ДЬ ргцпр пшрцк^ц шI,иш//АтЫ.-

р[>д» шпш^трц^цп^ шЬ I] п//1П11111] ш / ^лфшЬ^Ырт/, риш шр4ш)и[пцЬ цЬш-

Г.шшпи! Ц<Ь ^ин^шцПцЬ и/шррЬрш^шЬЬкррд »/ЦД т. Ьрш [шУршу^р 'Ьр\)щпр 

Ир&рпАт. >[шишш1}р! 

(ЛГуш^я Д р <ЬрР/1Ь ршр&р Ьр цЬш^штп^ 1ГД/Дршр^шЬ / / Д ш р ш Ь т Р 

цпрбтЫ.тр^тЬр) ^А/туДЬДи ^ ш р ^ т р ш й ш н Д / 7 л < / , 1911-^Ь, 

^ДЛЫг/иишшд^ку^Ь ршц/ТшР/н] Ьшйш1[Ыр т. ^/тшцрЬр, прпЬу^д Ьр Ъшк 

{шфшАп ^кши^рр. 

ршцйшцшр^шЬ т/ит^Ь' рш тктр ^пЛ, 

П.рР'пЬ 11,ррш4пр* шрк^шттр^пА) 

ЦпшцрЬр ишшд^кд^Ь Ъшк [пЬупЬ^д, (ГпиЩш^д к ршийшР^^ шц рш-

Г1шрЫ,Г[и/1 №чпЬ[1у ЫлшцрЬ^ «Д^ДЬ Ршфф^Ь т прч[,Ырр, [ГпиЩш^д 

ршЪшиткцЪ И^ришЬ^р ЯшштщшЬр }1.рЛлркЬ я/»<ш*[пряиГ Ьр о^и/иД т. 

///цитр]шЪ <иц к шЪ^пЬ} «и1шт[{шпк1 Д и'[1 шршЬт.р лшЬрхг 

Г,},пр1ш1/пршЬрЫ,рр ^шрЬ^ Ь, гшрпАш1{Ь1 Ьшк шГор к дшЫ^ш^ пр 4шр-

,т.ршА1Ш «1шЬп1,и шИиор^шЬя, прЬ шцки ^рш^шшршр шЛиор^ к 

ЯШ<Ь/А/ { шшркцрр!' аЬрг/гЬ <ШШПрЬЬрр ЬЬ ШШ/фЬ ЛЬ шЬ^шЛ), 

кпккЬ ш^оо/|/ш ушп.Ьш к гшрп&шЩ Д/1 шрц.шиин]_пр цпр&пАI,псР&ш^р Ь<[рп-

щш.пи! шщркдЫц ^ш^Дшяг^яЛр. М/тш^ Л/ш^шш^шЬДЬ Ь^р+шЬ цкрДш-

ЬЬрЬЬ рЬцшр&ш!] л 1.ипи!Ьши[1 рп 1.рдлАр (Рпйши Ц.^щЬЬр^ 1983-ДЬ ^Д/'ЬЬшри/ 

шщшпришб ч!,р,1шЬЬрЬЬ ^ЬЬш^.рп^Р^шЬ шршшш.4пф,глй), У. ^ДишД1/Д 

«л^ш&р* 4Ш! Р&М ЩЬшМ шЬпЛр Ьрп^ с А у е ( 1 ! Ы г а 5 5 е « 

(ш,в шЬпЛЬ 4 11Р»Л ЧДАЬЬш^Д фпцпдЬЬр[1д ЛЬ^р, и!,ишЬ 1894 /?. <»чД"Д 

13-кп), Ъпрш.р Р^^шЪ^шдт шЬиДи, Ьр^Ьр^ ^ршшшрш^пф^Лр, Ъпр 

ЬшшкшршЬЬ / Д ш ^ ш ш ш / т «шЛшршрршпр к ±ЬР1[,Ь тшр\,ЬЬр№ «Ы^Ъи 

и.Л«ор1ш1 ямЬ шП Ь^рЬр ДркЪд ^шш^шЬ ршр&р Лш^шр^Ы <пчи 

I.ь ььр1ь1т.г <шр^п^рш^^ш <пРьишРр д ы^шш^ш^р^ 
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